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L A  I D E A  C E N T R A L

En la época actual, el vínculo entre D'os e Israel es de desposorios: solo se revela la

dimensión exterior de la Torá, y Maljut (soberanía), la «novia», recibe en silencio a

través de Zeir Anpín (los atributos emocionales), el «novio». En el Tiempo por Ve‐

nir se revelará la dimensión interior de la Torá, el vínculo llegará a ser un matri‐

monio pleno y la novia se elevará para ser «la corona de su marido», dando de lo

suyo: «la voz de la novia».

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

Este breve maamar explica más a fondo una enseñanza del maamar anterior de la parashá Vayigash:

en el Tiempo por Venir, Maljut se elevará por encima de Zeir Anpín. Comienza con las bendiciones

nupciales. La sexta concluye: «que alegra al novio y a la novia»; la última, después de pedir que pronto

se oigan en Jerusalén las voces del novio y de la novia, concluye: «que alegra al novio con la novia». La

primera formulación se refiere al presente, y la segunda, al tiempo posterior a la llegada del Redentor.

El matrimonio tiene dos etapas: los desposorios y el matrimonio. Ahora estamos en la etapa de los des‐

posorios: en el Sinaí solo se reveló la dimensión exterior de la Torá, sus leyes, mientras que su deleite

interior permaneció como una luz circundante (makif), como un anillo alrededor del dedo. En el futu‐

ro, la dimensión interior de la Torá se revelará y penetrará en el interior; eso es el matrimonio. Ahora

Maljut recibe a través de Zeir Anpín, quien recibe de Ima (Biná); entonces ella será «una mujer de va‐

lor, la corona de su marido». Por eso, ahora la novia está en silencio, como durante el kidushín [la ce‐

remonia de desposorios], y la Shemoné Esré [la oración de las Dieciocho Bendiciones] se recita en voz

baja; entonces ella dará, y la plegaria se recitará en voz alta: «la voz de la novia».

E S Q U E M A

1 Las dos bendiciones nupciales

Para explicar la futura elevación de Maljut por encima de Zeir Anpín, el maamar pregunta por qué en la úl‐

tima bendición nupcial «el novio y la novia» se convierte en «el novio con la novia», y qué significa «la voz

de la novia»; la primera formulación se refiere al presente.

¶1–3

2 Desposorios y matrimonio

«Con la novia» se dice después de la redención. La época actual es la etapa de los desposorios: en el Sinaí
solo se reveló la dimensión exterior de la Torá, mientras que su deleite interior permaneció como una luz

circundante, como el anillo de kidushín; en el Tiempo por Venir, la dimensión interior de la Torá se revela‐

rá en el interior, y eso es el matrimonio.

¶4–5
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3 La corona de su marido

Ahora Maljut recibe a través de Zeir Anpín, quien recibe de Ima; en el Tiempo por Venir, Maljut se elevará

por encima de él como su corona, pues «su final está inserto en su comienzo».

¶6

4 La voz de la novia

Por eso, delante de los justos se proclamará «Santo». Ahora la novia recibe y guarda silencio, como durante

el kidushín y en la Shemoné Esré, que se recita en voz baja; en el futuro, D'os alegrará al novio por medio

de la novia, quien dará, y la plegaria se recitará en voz alta.

¶7–8

C O N C E P T O S  C L A V E

Desposorios (erusín) אירוסין
La primera etapa del matrimonio, que vincula a la pareja

antes de que viva junta. El maamar la compara con la épo‐

ca actual, cuando solo se revela la dimensión exterior de

la Torá.

Matrimonio (nisuín) נשואין
La culminación del matrimonio. Representa el Tiempo

por Venir, cuando se revelará la dimensión interior de la

Torá y la luz penetrará en el interior.

Luz circundante (makif) מקיף
Una luz que influye en la persona desde afuera, sin que

esta la asimile, representada por el anillo redondo que ro‐

dea el dedo. El deleite interior de la Torá se encuentra

ahora en este estado.

La dimensión interior de la Torá פנימיות התורה
El deleite supremo que se encuentra en la Torá, más allá
de sus leyes sobre lo prohibido y lo permitido. No se reveló
en el Sinaí y se revelará en el Tiempo por Venir.

Maljut y Zeir Anpín מלכות וז״א
La novia y el novio entre las Sefirot. Ahora Maljut recibe a

través de Zeir Anpín, quien recibe a su vez de Ima (Biná);

en el Tiempo por Venir, Maljut se elevará por encima de

él.

Una mujer de valor, la corona de su marido אשת חיל
עטרת בעלה
El versículo que el maamar emplea para describir la futura

elevación de Maljut por encima de Zeir Anpín, como una

corona que descansa sobre la cabeza, pues «su final está
inserto en su comienzo».

La voz de la novia קול כלה
El estado futuro en el que Maljut, que ahora guarda silen‐

cio, dará por sí misma. También alude a la Shemoné Esré,

que ahora se recita en voz baja y entonces se dirá en voz

alta.



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VAY I G A S H  ·  M A A M A R  3 ביאור על הנ״ל

4likuteitorah.com/es/torah-ohr/vayigash/3/

S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 3

Las dos bendiciones nupciales

ביאור1 על הנ״ל

Una explicación de lo anterior.

Este breve maamar ofrece una explicación adicional de una idea del maamar anterior de esta parashá, sobre

«Y se acercó (Vayigash)». Ese maamar enseñó que en la Era Futura Maljut (soberanía) se elevará por encima

de Zeir Anpín (los atributos emocionales), y el encabezamiento indica al lector que lo que sigue aclara esta

idea.

1

ולתוספת ביאור במש״ל ]במה שכתוב לעיל[ ע״פ ויגש כו׳. בענין שלעתיד יהיה עליית המלכות למעלה
מז״א כו׳. יובן ממ״ש בברכה אחרונה דנשואין מהרה ה׳ אלהינו ישמע בערי יהודה2 ובחוצות ירושלים3

4 כו׳. בא״י ]ברוך אתה ה׳[ משמח חתן עם הכלה.

Como explicación adicional de lo dicho anteriormente acerca de «Y se acercó» (Vayigash), etc.,

respecto de [la enseñanza] de que en el Tiempo Venidero Maljut (soberanía) ascenderá por encima

de Zeir Anpín (los atributos emocionales), etc., esto se entenderá a partir de lo dicho en la última

de las bendiciones nupciales: «Pronto, Havaiá, nuestro D'os, que se oiga en las ciudades de Yehu‐

dah y en las calles de Yerushalayim», etc.; «Bendito eres Tú, Havaiá, que alegra al novio con la

novia».

La idea que se busca aclarar es que Maljut, la última de las Sefirot, que ahora recibe de Zeir Anpín, ascende‐

rá por encima de él en el Tiempo Venidero. La clave está en la última de las siete bendiciones nupciales, que

pide que pronto vuelvan a oírse la alegría y las voces del novio y la novia en las ciudades de Yehudah y en las

calles de Yerushalayim, y concluye: «que alegra al novio con la novia».

2

וצ״ל הטעם לשינוי לשון הברכות. שמתחלה אמר משמח חתן וכלה ואח״כ אמר עם הכלה.

Ahora debemos comprender la razón del cambio en la formulación de las bendiciones: primero

dice: “que alegra al novio y a la novia”, y después dice: “junto con la novia”.

La sexta bendición nupcial termina con «que alegra al novio y a la novia», mientras que la séptima termina

con «que alegra al novio junto con la novia». El maamar pregunta por qué la formulación cambia de «y» a

«junto con».

3
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 4 – 5

Desposorios y matrimonio

וגם צריך להבין ענין קול חתן וקול כלה. והענין הוא מ״ש משמח חתן וכלה קאי אזמן הזה.

También debemos comprender el sentido de “la voz del novio y la voz de la novia”. La explicación

es que lo que se dice —“que alegra al novio y a la novia”— se refiere a la época presente.

Una segunda pregunta concierne a «la voz del novio y la voz de la novia» en la última bendición: ¿qué signi‐

fica la voz de la novia? Aquí comienza la respuesta: la formulación anterior, «el novio y la novia», describe la

época presente.

ומ״ש עם הכלה קאי אלעתיד דהיינו אחר שכבר אמר מהרה ישמע דהיינו בביאת הגואל אז אח״כ אומר

עם הכלה.

Y lo que se dice «con la novia» se refiere al Tiempo Venidero; es decir, después de que ya se haya

dicho «Pronto se oiga», lo cual significa con la venida del Redentor, entonces se dice «con la

novia».

La última bendición pide primero la redención: «Pronto se oiga», y solo entonces dice «con la novia». El or‐

den muestra que «con la novia» describe la era posterior a la venida del Redentor.

5 ולהבין הטעם מפני מה אמר על לעתיד דוקא עם הכלה. הענין כי יש אירוסין ונשואין.

Para entender la razón por la que, al hablar del Tiempo Venidero, dice específicamente «con la no‐

via»: la explicación es que hay erusin [desposorios] y hay nisuin [matrimonio].

Para explicar por qué el futuro requiere «con la novia», el maamar se refiere a las dos etapas del matrimonio

judío. Erusin [desposorios] (también llamados kiddushin [consagración matrimonial]) une a la pareja, pero

todavía no viven juntos; nisuin [matrimonio] completa la unión.

6 א״ת ]אל תקרי[ מורשה אלא כי בזה״ז ]בזמן הזה[ הוא בחינת אירוסין כמ״ש תורה צוה לנו משה מורשה.
7 מאורשה.

Pues en el tiempo presente se está en el nivel de los desposorios, como está escrito: «Moshe nos

ordenó la Torá como herencia (morashá)»; no leas morashá, sino me’orásá, «desposada».

Nuestro vínculo actual con D'os a través de la Torá es como unos desposorios. Los Sabios interpretan el ver‐

sículo «Moshe nos ordenó la Torá como herencia (morashá)» como si dijera me’orásá, «desposada», ense‐

ñando que la Torá e Israel están unidos como en unos desposorios.

4
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8 בחי׳ אירוסין כי במ״ת ]במתן תורה[ אף שהיה גילוי פב״פ ]פנים
וכמ״ש ביום חתונתו זה מ״ת ]מתן תורה[

בפנים[ היינו רק בבחי׳ חיצוני׳ בלבד באיסור והיתר

Y como está dicho: “El día de su boda”: esto es la Entrega de la Torá, [que es] el nivel de los espon‐

sales. Pues en la Entrega de la Torá, aunque hubo una revelación cara a cara, esta se dio única‐

mente en el nivel de la dimensión exterior (jitzoniut), en [materia de] lo prohibido y lo permitido.

Los Sabios interpretan “el día de su boda” como la Entrega de la Torá; el maamar precisa que el Sinaí fue un

compromiso matrimonial. Aunque allí D'os habló “cara a cara”, lo que se reveló fue el aspecto exterior de la

Torá: sus leyes sobre lo prohibido y lo permitido.

אבל פנימית התורה שהוא בחי׳ ענג האלהי שבתורה לא נתגלה אז עדיין ונשאר בבחי׳ מקיף מלמעלה

Pero la dimensión interior (pnimiut) de la Torá, que es el nivel del deleite divino que hay en la

Torá, todavía no se reveló entonces y permaneció como un makif [una luz circundante] desde

arriba.

La dimensión interior de la Torá, el deleite divino contenido en sus leyes, no se reveló en el Sinaí; permane‐

ció como algo “circundante”: una luz que rodea a la persona desde arriba sin penetrar en su interior.

וה״ז ]והרי זה[ דומה לבחי׳ אירוסין שגם שם אינו נמשך עדיין בבחינת פנימית רק הארה חיצוני׳ וכל

עיקר האור בבחינת מקיף כמו טבעת קדושין שהוא עגול ומקיף ע״ג ]על גבי[ היד

Esto se asemeja al nivel de los esponsales, pues también allí [la luz] aún no se atrae hacia el inte‐

rior, sino que solo hay una iluminación exterior, mientras que lo principal de la luz permanece en

forma circundante (makif), como el anillo de kidushín, que es redondo y rodea la mano [cuando se

lleva puesto].

Los esponsales son similares: el vínculo existe, pero todavía no se introduce en el interior; solo se percibe

un destello exterior, mientras que la mayor parte permanece alrededor y por encima. La imagen del maa‐

mar es el anillo de kidushín: por ser redondo, circunda la mano desde afuera, una representación adecuada

de una luz circundante.

אבל לעתיד שיהיה בחי׳ גילוי פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ התורה שהוא ענג העליון שבתורה אז יהיה בבחי׳

נשואין

Pero en el Tiempo Venidero, cuando se revele la dimensión interior de la Torá, que es el deleite su‐

premo que hay en la Torá, entonces será el nivel del matrimonio (nisuin).

En el Tiempo Venidero se revelará la dimensión interior de la Torá, su deleite supremo. Entonces el vínculo

entre Israel y D'os se convertirá en nisuin, un matrimonio pleno.

5
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 6

La corona de su marido

כי בועליך עושיך9 האשה נקנית10 כו׳ כי ענין נשואין הוא ג״כ אחרי שכבר בא האור בבחי׳ פנימית:

Pues “tu Hacedor es tu esposo”; “una mujer es adquirida”, etc. Pues el matrimonio también tiene

lugar después de que la luz ya ha entrado en el interior.

El profeta llama a D'os el bo’el [esposo] de Israel, una palabra que alude a la unión conyugal, y las leyes del

matrimonio comienzan con “una mujer es adquirida…”, enumerando la unión entre las maneras de con‐

traer matrimonio. El matrimonio, a diferencia de los esponsales, tiene lugar una vez que el vínculo ha pene‐

trado en el interior, y por eso describe el Tiempo Venidero.

והנה ידוע דכעת בגלות המל׳ מקבלת האור ע״י ז״א שהוא מקבל בעצמו מאימא.

Ahora bien, es sabido que, en la actualidad, durante el exilio, Maljut (soberanía) recibe la luz por

medio de Zeir Anpín (los atributos emocionales), quien a su vez recibe de Ima (Biná,

entendimiento).

El maamar enuncia ahora un principio conocido sobre el orden en que fluye la luz. Durante el exilio, Maljut

recibe su luz solo a través de Zeir Anpín, y el propio Zeir Anpín recibe de Ima, «Madre», la configuración de

Biná.

וכמ״ש בעטרה שעטרה לו אמו11 והוא משפיע אח״כ למל׳ אבל לעתיד נאמר א״ח ]אשת חיל[ עט״ב ]עטרת
13 12 כו׳. בעלה[ שתהיה המל׳ עט״ב ]עטרת בעלה[ ז״א שתתעלה יותר למעלה הימנו כי נעוץ סופן בתחלתן

Como está escrito: «con la corona con que su madre lo coronó», y luego él otorga a Maljut. Pero del

futuro se dice: «Una mujer virtuosa es la corona de su marido»: Maljut será «la corona de su

marido», Zeir Anpín, pues ascenderá aún más alto, por encima de él; porque «su final está enclava‐

do en su principio», etc.

El versículo «con la corona con que su madre lo coronó» representa a Zeir Anpín, el Rey, coronado por Ima,

y que solo después otorga a Maljut. En el futuro, «una mujer virtuosa es la corona de su marido»: Maljut será

una corona por encima de Zeir Anpín, porque «su final está enclavado en su principio»: el último nivel tiene

su raíz en el primero.

6
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 7 – 8

La voz de la novia

וזהו הטעם למשארז״ל ]למה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ עתידים צדיקים14 שיאמרו לפניהם קדוש. ולכן

עתה בזה״ז ]בזמן הזה[ נאמר משמח חתן וכלה15 שהכלה היא המל׳ מקבלת האור ע״י החתן ז״א.

Y esta es la razón de lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: «En el futuro, se dirá

“Santo” ante los justos». Por eso, ahora, en la época actual, se dice: «que alegra al novio y a la no‐

via», pues la novia, que es Maljut (soberanía), recibe la luz por medio del novio, Zeir Anpín (los

atributos emocionales).

La afirmación de los Sabios de que en el futuro se dirá «Santo» ante los justos obedece a la misma razón: lo

inferior se elevará por encima de lo superior. Hoy la bendición dice «el novio y la novia» porque la novia,

Maljut, recibe todo por medio del novio, Zeir Anpín.

ולעתיד אחרי שכבר תתעלה אז נאמר משמח חתן עם הכלה שעל ידי הכלה הוא משמח את החתן מפני

שא״ח ]שאשת חיל[ היא עט״ב ]עטרת בעלה[ כנ״ל וז״ש ]וזהו שכתוב[ מהרה ישמע כו׳ קול כלה כו׳.

Y en el Tiempo Venidero, después de que ella ya se haya elevado, se dice: «que alegra al novio con

la novia»: por medio de la novia, Él alegra al novio, pues «una mujer de valor es la corona de su

marido», como se mencionó antes. Y esto es lo que se dice: «Pronto se oirá», etc., «la voz de la no‐

via», etc.

Después de la redención, cuando Maljut se haya elevado, la bendición dirá «el novio con la novia»: D'os ale‐

gra al novio por medio de la novia, pues ella se ha convertido en «la corona de su marido». Por eso, la última

bendición une la plegaria por la redención con «la voz de la novia».

כי עתה בגלות נאמר נאלמתי דומיה16 שהיא בחי׳ שתיקה וכאלם לא יפתח פיו17 כו׳ ולכך החתן הוא

אומר הרי את מקודשת לי והכלה שותקת אבל לעתיד כשתתעלה מעלה מעלה אז תהיה ג״כ משפעת

ונק׳ קול כלה.

Pues ahora, en el exilio, se dice: «Me quedé mudo, en silencio», que corresponde al aspecto del si‐

lencio, y «como un mudo que no abre la boca», etc. Por eso es el novio quien dice: «He aquí, que‐

das consagrada a mí», mientras que la novia guarda silencio. Pero en el Tiempo Venidero, cuando

ella se eleve cada vez más, también ella dará, y [esto] se llama «la voz de la novia».

En el exilio, Maljut guarda silencio, como en «Me quedé mudo, en silencio»: recibe y no da. La boda refleja

esto, pues el novio dice «He aquí, quedas consagrada a mí» y la novia no dice nada; en el futuro, ella tam‐

bién dará, y ese dar es «la voz de la novia».

7
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P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué la sexta bendición nupcial concluye «el novio y la novia», mientras que la última concluye «el

novio con la novia»?

2. ¿En qué sentido la Entrega de la Torá fue solo una etapa de desposorios, aunque allí D'os habló «cara a

cara»?

3. ¿Por qué el anillo de kidushín es una imagen adecuada de una luz circundante?

4. ¿Cómo explica «su final está inserto en su comienzo» que Maljut se convierta en la corona de Zeir Anpín?

5. ¿Qué relación hay entre el silencio de la novia durante el kidushín y la Shemoné Esré recitada en voz baja,

y qué cambiará en el Tiempo por Venir?

וכמו״כ ]וכמו כן[ יובן ענין שמו״ע ]שמונה עשרה[ צלותא בחשאי הוא רק בזה״ז ]בזמן הזה[ שהנוק׳ ]שהנוקבא[ היא

בחי׳ מקבל ולא משפיע.

Del mismo modo se comprenderá la cuestión de que la Shemoneh Esreh [oración de pie] [sea] «una

oración en voz baja»: esto es así únicamente en la época actual, pues Nukvá (lo femenino / Maljut)

se encuentra en el nivel de receptora y no de dadora.

El maamar relaciona la Shemoneh Esreh, la oración de pie, que se dice en voz baja, con Nukvá, es decir,

Maljut. Como en la época actual ella solo recibe y no da, la oración se dice en voz baja.

אבל לעתיד כשתתעלה להיות בבחי׳ משפיע כמו הדכר עצמו אז יהיה שמו״ע ]שמונה עשרה[ בקול רם18

ויהיה קול כלה וד״ל ]ודי למבין[:

Pero en el Futuro, cuando ella se eleve para estar en el nivel de dadora, como el aspecto masculino

(dechar) mismo, entonces la Shemoneh Esreh se dirá [en voz alta], y habrá «la voz de la novia». Y

esto basta para comprenderlo.

En el Futuro, Maljut se elevará para dar como el aspecto masculino, Zeir Anpín (los atributos emocionales),

y entonces la Shemoneh Esreh se dirá en voz alta; esto también es «la voz de la novia». Las palabras finales,

«esto basta para comprenderlo», invitan al lector a reflexionar sobre la idea.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2
PÁR R A F O  4

ביאור

La nota registra que este maamar también aparece allí,
bajo las palabras iniciales «Meheirah Yishama» («Pronto se

oirá»), palabras de la bendición nupcial que explica.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נמצא בעבודת הלוי כרך ג בליקוטים פו, א בד״ה מהרה ישמע. הנחת אדה״א
בסידור קלח, ב ומתחיל מהרה ישמע. והוא משנת תקס״ז. הגהות לסידור
באוה״ת סידור ע׳ רכב ושם בע׳ רכה מציין שד״ה ואכלתם אכול שבלקו״ת פ׳
צו ”שא׳ אדמו״ר ז״ל בו בשבת שאמר הדיבור מהרה ישמע”. ראה גם ד״ה
אשר ברא במאמרי אדה״א דרושי חתונה כרך ב ע׳ תרב מיוסד על הסידור.
בכמה מקומות מציין כ״ק אדמו״ר הצ״צ למאמר זה בשם ”ד״ה ואכלתם

אכול”. ראה לקו״ת שה״ש מח, ב.

1

La nota de Kehot remite a Jeremiah 44:21 para estas

palabras.

Jeremiah 44:21ירמיהו מ״ד:כ״א

ם ם אַתֶּ לַ͏ִ צוֹת יְרוּשָׁ חֻ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ם בְּ תֶּ רְ טַּ ר קִ ר אֲשֶׁ טֵּ קִּ ת־הַ הֲלוֹא אֶ
בּוֹ: ל־לִ עֲלֶה עַ ם זָכַר ה׳ וַתַּ ץ אֹתָ אָרֶ ם הָ עַ יכֶם וְ רֵ שָׂ יכֶם וְ כֵ לְ יכֶם מַ בוֹתֵ אֲ וַ

La ofrenda que ofrecisteis en las ciudades de Judá y en las

calles de Jerusalén, vosotros y vuestros padres, vuestros re‐

yes y vuestros príncipes, y el pueblo de la tierra, ¿acaso no la

recordó D'os, y no vino ella a Su pensamiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ישמע בערי יהודה ובחוצות ירושלים

Yirmeyahu anuncia que en las ciudades desoladas de

Yehudah y en las calles de Yerushalayim volverá a oírse “la

voz de alegría y la voz de regocijo, la voz del novio y la voz

de la novia”. La última bendición nupcial pide que se

cumpla esta promesa, y el maamar interpreta su “voz de la

novia” como la redención.

Jeremiah 33:10–11ירמיהו ל״ג:י׳-י״א

ין אֵ ב הוּא מֵ רֵ ים חָ רִ ם אֹמְ ר אַתֶּ זֶּה אֲשֶׁ קוֹם־הַ מָּ ע בַּ מַ ר ה׳ עוֹד יִשָּׁ כֹּה אָמַ
ם ין אָדָ אֵ מּוֹת מֵ שַׁ נְ ם הַ לַ͏ִ צוֹת יְרוּשָׁ חֻ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ה בְּ מָ הֵ ין בְּ אֵ ם וּמֵ אָדָ
קוֹל כַּלָּה ן וְ תָ ה קוֹל חָ חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ ה: קוֹל שָׂ מָ הֵ ין בְּ אֵ ב וּמֵ ין יוֹשֵׁ אֵ וּמֵ

ה ים תּוֹדָ אִ בִ דּוֹ מְ סְ עוֹלָם חַ י־לְ י־טוֹב ה׳ כִּ בָאוֹת כִּ ת־ה׳ צְ ים הוֹדוּ אֶ רִ קוֹל אֹמְ
ר ה׳ אשֹׁנָה אָמַ רִ בָ ץ כְּ אָרֶ בוּת־הָ ת־שְׁ יב אֶ י־אָשִׁ ית ה׳ כִּ בֵּ

Así dice D'os: Una vez más se oirá en este lugar, del cual de‐

cís: «Está desolado, sin hombre ni animal», y en las ciudades

de Judá y en las calles de Jerusalén, que están desoladas, sin

hombre ni habitante ni animal, la voz de alegría y la voz de

regocijo, la voz del novio y la voz de la novia, la voz de quie‐

nes dicen: «Dad gracias a D'os de los ejércitos, porque D'os

es bueno, porque Su misericordia es eterna», y también la

de quienes traen ofrendas de agradecimiento …

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

משמח חתן עם הכלה

El Talmud presenta el texto de las bendiciones nupciales;

la última concluye con “que alegra al novio con la novia”.

El maamar explica por qué es distinta de la bendición

anterior.

Ketubot 8a:6כתובות ח׳ א:ו׳

ן תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ ר בָּ עוֹלָם, אֲשֶׁ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ ״בָּ

ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וָה וְ אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ וְ
ה, חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  אֱ
ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ ים מֵ נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ קוֹל חָ

כַּלָּה״. ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ נְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

4

יש אירוסין ונשואין

La nota remite al lector allí para explicar la diferencia en‐

tre los desposorios y el matrimonio, distinción en torno a

la cual gira este maamar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה באוה״ת סידור ע׳ רל ההפרש ביניהם.

5

תורה צוה לנו משה מורשה

«Moshe nos ordenó la Torá, herencia de la congregación

de Yaakov». La bendición de Moshe llama a la Torá la he‐

rencia de Israel; el maamar la cita para introducir la inter‐

pretación de los Sabios que sigue.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ

Moshé nos ordenó una ley, herencia de la congregación de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים לג, ד.

6

א״ת מורשה אלא מאורשה

El Talmud lee morashá, «herencia», como meorasá, «des‐

posada», de modo que la Torá es la prometida de Israel. El

maamar utiliza esto para mostrar que nuestro vínculo ac‐

tual con D'os por medio de la Torá es un vínculo de

desposorio.

Berakhot 57a:4ברכות נ״ז א:ד׳

א״. רָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַ י אִ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ בִ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ מּוֹ בַּ ל אִ בָּא עַ הַ
ה נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תוֹרָ פֶּה לְ צַ ה — יְ סָ אוֹרָ ה מְ ל נַעֲרָ בָּא עַ הַ
ל בָּא עַ ה״. הַ שָׂ אוֹרָ לָּא ״מְ ה״ אֶ שָׁ י ״מוֹרָ רֵ קְ לַּת יַעֲקֹב״, אַל תִּ הִ ה קְ שָׁ מוֹרָ
״. י אָתְּ חֹתִ ה אֲ מָ כְ חׇ מֹר לַ ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ חׇ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ אֲחוֹתוֹ בַּ

נֵי הָ בָּא. וְ עוֹלָם הַ ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ חֲלוֹם — מוּבְ ישׁ בַּ ת אִ שֶׁ ל אֵ בָּא עַ הַ
א. תָּ אוּרְ ר בַּהּ מֵ הַ רְ לָא הַ ע לַהּ וְ לָא יָדַ י דְּ ילֵּ מִ

7



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VAY I G A S H  ·  M A A M A R  3 ביאור על הנ״ל

11likuteitorah.com/es/torah-ohr/vayigash/3/

PÁR R A F O  5

PÁR R A F O  6

Quien sueña que tiene relaciones con su madre puede espe‐

rar comprensión, como está dicho: «Sí, llamarás a la com‐

prensión “madre”» (Prov. ii. 3). [Quien sueña] que tiene re‐

laciones con una joven desposada puede esperar Torá,

como está dicho: «Moisés nos prescribió una ley [Torá], he‐

redad de la congregación de Jacob» (Deut. xxxiii. 4): no leas

morashah, «heredad», sino me’orasah, «joven desposada».

Quien sueña que ha tenido relaciones con su hermana pue‐

de esperar sabiduría, como está dicho: «Di a la sabiduría:

“Tú eres mi hermana”» (Prov. vii. 4). A quien sueña …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Pesachim 49b:10–11פסחים מ״ט ב:י׳-י״א

תוֹ רוּסָ ל אֲ ילּוּ בּוֹעֵ אִ ץ, כְּ אָרֶ ם הָ נֵי עַ פְ ה לִ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ יָּיא: כׇּל הָ י חִ בִּ נֵא רַ תָּ
ה״, שָׁ י: ״מוֹרָ רֵ קְ ה״. אַל תִּ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ בְּ
ר כָם יוֹתֵ יד חָ מִ לְ תַ ץ לְ אָרֶ י הָ מֵּ ין עַ אִ שּׂוֹנְ נְאָה שֶׁ דוֹלָה שִׂ ה. גְּ סָ אוֹרָ לָּא: מְ אֶ

נָא ן. תָּ הֶ ר מֵ ן יוֹתֵ יהֶ ל, וּנְשׁוֹתֵ אֵ רָ ת יִשְׂ עוֹלָם אֶ ין אוּמּוֹת הָ אִ שּׂוֹנְ נְאָה שֶׁ שִּׂ מִ
ן. כּוּלָּ ר מִ שׁ, יוֹתֵ ירַ נָה וּפֵ שָׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות נז, א. פסחים מט, ב וש״נ. באוה״ת סידור ע׳ רכג מציין ללקו״ת פ׳
ברכה צד, א.

ביום חתונתו זה מ״ת

Los Sabios interpretan «el día de su boda» como el día de

la Entrega de la Torá. El maamar agrega que esta «boda»

correspondía a la etapa de los esponsales.

Taanit 26b:6–7תענית כ״ו ב:ו׳-ז׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ
ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ
ם כּוּ׳. יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ נָה כֹּהֲנִ שָּׁ ים בַּ קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ שְׁ ׳ בִּ מָ ינוּ. גְּ יָמֵ בְּ
ה לֹשָׁ  שְׁ נֵי: בִּ תָ י קָ כִ הָ א, וְ רָ סְּ יחַ י מִ סּוֹרֵ יכָּא מוּסָף? חַ י אִ דוֹת מִ עֲמָ יּוֹת וּמַ עֲנִ תַּ

ה עָ בָּ ן אַרְ הֶ יֵשׁ מֵ ין, וְ לִ לְּ פַּ תְ מִּ ן שֶׁ מַ ן כׇּל זְ יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ ים כֹּהֲנִ קִ רָ פְּ
ית … חֲרִ יּוֹם — שַׁ ים בַּ מִ עָ פְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תענית כו, ב.
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כי בועליך עושיך

El profeta consuela a Israel diciéndole que su Hacedor es

su esposo. El maamar lo interpreta como el matrimonio

pleno del Tiempo Venidero, cuando el vínculo será
interior.

Isaiah 54:5ישעיהו נ״ד:ה׳

ץ אָרֶ י כׇל־הָ לֹקֵ  ל אֱ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ךְ קְ לֵ גֹאֲ מוֹ וְ בָאוֹת שְׁ ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ כִּ
א: רֵ קָּ יִ

Porque tu Hacedor es tu esposo, D'os de los ejércitos es Su

nombre; y el Santo de Israel es tu Redentor, D'os de toda la

tierra será llamado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נד, ה.

9

האשה נקנית

La Mishná comienza las leyes del matrimonio: «Una mujer

se adquiere de tres maneras», una de ellas mediante la

unión conyugal. El maamar la cita junto a «tu Esposo», de

Yeshayahu, para mostrar que el matrimonio pleno es un

vínculo que penetra en el interior.

Mishnah Kiddushin 1:1משנה קידושין א׳:א׳

נֵית ים. נִקְ כִ רָ י דְ תֵּ שְׁ הּ בִּ מָ צְ ת עַ קוֹנָה אֶ ים, וְ כִ רָ לשׁ דְּ שָׁ נֵית בְּ ה נִקְ שָּׁ אִ הָ

ינָר. וֶה דִ שָׁ ינָר וּבְ דִ ים, בְּ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ כֶסֶף, בֵּ יאָה. בְּ בִ ר, וּבְ טָ שְׁ כֶסֶף, בִּ בְּ
ד חָ ה, אֶ רוּטָ יא פְ ה הִ כַמָּ ה. וְ רוּטָ וֶה פְ שָׁ ה וּבְ רוּטָ פְ ים, בִּ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ וּבֵ
ה מָ בָ יְ ל. הַ עַ בָּ ת הַ יתַ מִ גֵט וּבְ הּ בְּ מָ צְ ת עַ קוֹנָה אֶ י. וְ קִ לְ יטַ אִ ר הָ סָּ מֹנָה בָאִ שְּׁ מִ

יָּבָם: ת הַ יתַ מִ יצָה וּבְ חֲלִ הּ בַּ מָ צְ ת עַ קוֹנָה אֶ יאָה. וְ בִ נֵית בְּ נִקְ
Una mujer es adquirida de tres maneras y se libera a sí mis‐

ma de dos: es adquirida por dinero, por documento o por

cohabitación. «Por dinero»: Bet Shamai dice: un denario o el

valor de un denario; Bet Hilel dice: una perutá o el valor de

una perutá. ¿Y cuánto vale una perutá? La octava parte de

un issar italiano. Y se libera a sí misma mediante el divorcio

o la muerte de su marido. Una yevamá es adquirida median‐

te cohabitación. Y se libera a sí misma mediante jalitzá o …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

10

בעטרה שעטרה לו אמו

“Salgan y contemplen, hijas de Tzión, al rey Shlomo, con

la corona con que su madre lo coronó el día de su boda”.

El maamar interpreta al Rey como Zeir Anpín (los atribu‐

tos emocionales), coronado por Ima, su ‘madre’, antes de

dar a Maljut (soberanía).

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Salid, hijas de Sion, y contemplad al rey Salomón, y la coro‐

na con que su madre lo coronó el día de sus bodas y el día
de la alegría de su corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ג, יא.

11

נעוץ סופן בתחלתן
Sefer Yetzirah dice acerca de las diez Sefirot que “su final

está enclavado en su principio”. El maamar se sirve de

esto para explicar por qué Maljut, la última, puede ascen‐

der por encima de Zeir Anpín: su raíz está en lo primero

mismo.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת

קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:
La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

12
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PÁR R A F O  7

PÁR R A F O  8
la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

שתהי׳ המל׳ . . ז״א שתתעלה יותר למעלה

Ese pasaje remite a este.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בלקו״ת במדבר ז, ד מציין לכאן.

13

עתידים צדיקים
El Talmud enseña que en el futuro se dirá “Santo” ante los

justos, como se dice ante el Santo, bendito sea. El maamar

lo explica por el ascenso futuro del nivel inferior por enci‐

ma del superior.

Bava Batra 75bבבא בתרא ע״ה ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ב עה, ב. נסמן לעיל יח, ב.

14

ולכן עתה בזה״ז נאמר משמח חתן וכלה

Según la nota, el texto desde aquí hasta el final del maa‐

mar también aparece allí, junto con las adiciones del Tze‐

mach Tzedek.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מכאן עד הסיום נמצא גם באוה״ת ויקרא כרך ד ע׳ תתקסה עם הוספות
הצ״צ. ראה ד״ה להבין מה שבברכת שמח תשמח בס׳ דרושי חתונה לכ״ק
אדמו״ר מהר״ש ע׳ סט ובהערה 2 שם. ראה לקו״ת צו ט, סע״א. שה״ש מח,

ב. סידור קלב, א. קלח, ג. סה״מ תרל״ד ע׳ כד.

15

נאלמתי דומי׳

David, decidido a guardar su lengua mientras los malva‐

dos están delante de él, dice: “Me quedé mudo en

silencio”. El maamar aplica el versículo a Maljut (sobera‐

nía) en el exilio, que recibe y todavía no da.

Psalms 39:3תהילים ל״ט:ג׳

כָּר: י נֶעְ בִ אֵ טּוֹב וּכְ י מִ יתִ חֱשֵׁ יָּה הֶ י דוּמִ תִּ לַמְ נֶאֱ

Quedé mudo, en silencio; guardé silencio, sin consuelo, y

mi dolor fue contenido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לט, ג.
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וכאלם לא יפתח פיו

David, acosado por sus enemigos, dice que es “como un

mudo que no abre la boca”. Con “Me quedé mudo en si‐

lencio”, el maamar aplica el versículo a Maljut en el exilio,

que recibe y todavía no da.

Psalms 38:14תהילים ל״ח:י״ד

יו: ח־פִּ תַּ פְ לֵּם לֹא יִ אִ ע וּכְ מָ שְׁ שׁ לֹא אֶ רֵ חֵ י כְ נִ אֲ וַ
Pero yo soy como un sordo, no oigo; y como un mudo que

no abre su boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אז יהי׳ שמו״ע בקול רם

La nota lo cita: se puede decir que hay una alusión a esto

en el Zohar sobre Parshas Vayigash, que interpreta «Se

oye una voz en lo alto (beramah)» (Jeremías 31:14) como

referido al Mundo Venidero; es decir, en el Futuro la ora‐

ción estará «en lo alto», en voz alta.

Jeremiah 31:15ירמיהו ל״א:ט״ו

נֶיהָ ל־בָּ כָּה עַ בַ ל מְ חֵ ים רָ רוּרִ מְ י תַ כִ י בְּ הִ ע נְ מָ שְׁ ה נִ מָ רָ ר ה׳ קוֹל בְּ כֹּה אָמַ

ינֶנּוּ: י אֵ נֶיהָ כִּ ל־בָּ ם עַ נָּחֵ הִ נָה לְ אֲ מֵ
Así dice D'os: Se oye una voz en Ramá, lamento y llanto

amargo; Raquel llora por sus hijos; rehúsa ser consolada

por sus hijos, porque ya no existen.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ויש לומר רמז לזה בזהר פרשתינו קול ברמה נשמע )ירמי׳ לא, יד( מאי
ברמה דא הוא עלמא דאתי — היינו דלעתיד לבוא, עלמא דאתי תהי׳ התפלה
”ברמה” בקול רם”. — לקו״ש חל״ה ע׳ 197 הערה *40. ראה בלקו״ת שה״ש

מח, ב וז״ל: ”אבל לעתיד לבא אחר הבירור כשיתגלה מו״ס טוב טעם ודעת
אז יהיה להכלה קול גדול ולא יסף שמונה עשרה בקול רם, ויהי׳ המל׳ עיקר
אחע״ב . . ועיין מ״ש בד״ה ואכלתם אכול ס״פ ויגש”. והכוונה לכאן. וראה

ג״כ לקו״ת צו ז, ג. וראה גם דרושי חתונה לאדה״א ח״ב ע׳ תרלה.

18
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